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Date of birth: 09 02 1963 at Mons-en-Bl (59), France

Nationality: French

Tel.: (33) (0)5 59 09 16 05 / Fax: (0)5 59 65 20 50 – Mobile/cell phone: 06 80 55 33 81

Emails: Accounts: contact@alatalingultd.com 

Translation: isabelle.delebarre@altalingualtd.com
Skype: idelebarre
Head office: Crown House, 37 High Street – Sussex – RH19 3AF - UK
FR Branch: Castel Blanc – 64120 Béhasque - France

SIRET n° 51421297600021
Intracommunity VAT number: FR 22514212976
In house: English, Spanish, Italian, Portuguese to French (mother tongue)
Key associate: Doctor Eric Guyot (medical translations English to French)
PROFESSIONAL EXPERIENCE
1997 -
Freelance Translator/interpreter
1995 – 1997
Bilingual project manager in the primary schools sector. (Lille)


Development and organisation of English teaching in schools in the département (county) of Le Nord (France).
1992 – 1995 
English / Spanish / Italian – French Translator/interpreter with the CCI de Calais (Calais Chamber of Commerce) (France) 


Interpreting: facilitating cross-border communication and business meetings for the Calais Chamber of Commerce.


Translation: Head of the French language department of the Chamber of Commerce Quality Control section. In charge of all translation and proof-reading tasks into French.

Coordination: Project management on multilingual projects: negotiating with service-providers (translators) and customers, overseeing the reception, processing and delivery of work to customers.

1988 –1990
Customer service representative/Interpreter – Sealink, Calais (student job)
1987 –1988

French teaching assistant, Staines (U.K)



            Using the « Teaching French as a foreign language » program. 

QUALIFICATIONS

______________________________________________________________________________________

1988 – 1992
I.S.I.T (Institut Supérieur d’Interprétation et de Traduction, Paris 1992) (School of Interpreting and Translation)

1984 1987 
Maîtrise L.E.A. Espagnol-Anglais (Masters in Applied Modern Languages (Spanish/English))

Specialisation: Business and commerce

Université de Lille III – France

1981 1984
LICENCE Lettres Modernes (BA (Hons) French language and literature)

Université Lille III – France

SOFTWARE

Software packages
Microsoft Word, Excel, Access, PowerPoint, Dreamweaver. FrameMaker , Adobe Acrobat 3.0, Adobe Photoshop 4.0, Visio, SDLX Trados 2007, SDL studio 2009 and Déjà Vu.

AREAS OF SPECIALISATION

Legal
Contracts (sales/purchasing agreements, rental, hiring, business partnerships, franchise, financial management), contracts under seal (company incorporations, mergers, winding-up, application of legislation relating to working conditions and practices, corporate name change), governing statutes (articles of association, home owners’ associations). 

Financial
Reports (annual reports, marketing reports, audit reports), annual accounts, budgets, HR plans.

Marketing/

Advertising
Advertisements, marketing strategies, corporate presentations, tourist brochures, packaging (pharmaceutical and beauty care products), internet sites.

Medical
Operating manuals (radiology, non invasive or invasive blowers, emergency respirators; dosimeters , Dentistry Viewpocs 2D et 3D)


Clinical reviews.
Technical/

Scientific
Operating manuals, quality procedures,  training programs, plans and parts lists (Aeronautics ; automotive industry ; rail industry ; mechanical engineering ; environmental issues and scientific writing ; pharmacology ; cosmetics, petrochemical industry, geophysics).
REFERENCES

ABB - AFMR (Association pour la Formation en Milieu Rural) – AIROX - ALENIA MARCONI - ALSTOM – ARE (Assemblée des Régions d’Europe) – AWS Paris - BANDAΪ – BAXTER - BELLGROUP - Cabinet HARLE ET PHELIP – CATERPILLAR (U.S.) - CEGELEC – CHARLATTE - CMEAL (Centre Management Amérique Latine) - DASSAULT – DCN Toulon – DIMTEC - DOLISOS - EADS SOGERMA – EADS NETWORK SECURE -ESTIA - EUROCOPTER – EUROPAGES - EUROPLASMA – FAIVELEY - HALLIBURTON SA - INCOSA – INGELIANCE – JCB – KaVo -L’OREAL - MDBA Missile system – MGP Instruments - MISSION LOCALE Bayonne – MORITA - ROCHE GEROT – ST JUDE MEDICAL (U.S.) - SODEXHO – SONOVISION-ITEP – STUDEC - THALES AVIONICS – THALES CRYOGENICS - TOTAL – TOYAL EUROPE – TOYOTA Singapour– TURBOMECA - VALEO - VIA MOTIF

CUSTOMER TESTIMONIALS
“Thank you for the documents that you translated for us. The quality of the translation is excellent. Congratulations!”

Catherine HOMMEL

ASSEMBLY OF EUROPEAN REGIONS -ASSEMBLEE DES REGIONS D'EUROPE
“CEGELEC Germany is delighted with your translation”

SONOVISION-ITEP
“Thank you, we very much appreciate your work…..efficient and conscientious approach!! “
Chantal Godeux

HALLIBURTON SA
Conscientious,

Professional,

Accurate,

Available at short notice

Adaptable, 

These are the terms that best describe Altalingua.

Over the last nine years Altalingua has provided us with an extremely satisfactory service. As a result, Altalingua is our first choice for our translating and interpreting needs.

Altalingua’s approach to translation is intelligent, but also professional and conscientious. Furthermore, Altalingua is always at pains to ensure it provides the optimal solution at the right time for each individual translation project.

No matter the subject area or the combination of languages to be dealt with, Altalingua has the expertise to assess each individual translation. After an order has been passed, Altalingua will only deliver the finished work once it corresponds exactly to the customer’s requirements, whether in relation to quality, deadlines or the translation’s function or end goal.

Altalingua is first and foremost a highly reliable partner offering an excellent quality of service – so much so, in fact, that its translators and interpreters have become much appreciated and indeed indispensable members of our team.

Marianne Labai Claverie – Head of translations department

SONOVISION-ITEP Tél. +33 (0)5 59 80 60 48

We hereby state that Isabelle Delebarre has worked as a freelance translator for our company, AWS, for many years. She has worked on numerous translations from English, Italian, Spanish and Portuguese into French, in the technical and legal fields as well as on more general editorial documents. Isabelle Delebarre has always demonstrated a conscientious, carefully thought-out approach to the projects that she has been entrusted with. She is also highly skilled in the use of translation tools such as Trados and Déjà Vu.
In her capacity as a freelance translator, we can recommend Isabelle Delebarre for her responsiveness, efficiency and professionalism.

Valid for all pertinent legal purposes

Done at Paris, 12/11/2008

Géraldine Chamard – Project Manager

AWS Paris Tel. +33 ( 0)1 47 17 87 37 (Ask for Géraldine Chamard, Project Manager, or Juan Carlos ABDALA DIAZ, Head of quality control)

AVERAGE RATES

All subcontracted translations are proofread in house.
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